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ตอนน้ีสแลงท่ีฮิตติดปากวัยรุนอเมริกันมากๆ คําหน่ึง เห็นทีจะเปนคําวา rock ซึ่งเปนกริยาแท 

ท่ีมีความหมายวา to be very good หรือแจว จาบ เฉียบ อะไรประมาณน้ีละคะ เชน   
Hey, have you seen Golf & Mike’s new music video?  
Check it out.  It rocks.   
น่ีพวกนายดูมิวสิควิดีโอชุดใหมของกอลฟและไมคแลวหรือยัง ลองดูสิ เจงจริง ๆ ขอบอก  
ทีน้ีตอไปถานองๆ อยากพูดวาคนหรือสิ่งใดสิ่งหน่ึงเจงมากๆ ละก็ นองๆ สามารถลองใชกริยา

คําน้ีในโครงสรางประโยค Subject + rock(s). โดยเราจะเติม s หลัง rock หากเปน

ประธานเอกพจน แตถาเปนประธานพหูพจนก็ไมตองเติม s คะ ตัวอยางเชน   
The new iPhone is out, and it rocks.   
iPhone รุนใหมออกแลวและก็เฉียบมากดวย    
I think Miley Cyrus rocks.                  
ฉันคิดวาไมลีย ไซรัสเปนนักรองท่ีเจงมาก  
All members of the Dong Bang Shin Ki Band really rock.  
สมาชิกวงดงบังซิงกิเทสุด ๆ ทุกคน 

 
 
 

You guys rock. It rocks. 
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Chill 
 

สวัสดีคะนองๆ อาทิตยเราจะมาคุยกันแบบชิลล ชิลล ถึงคําวา chill หรอื chill out ท่ี 

หลายๆ คนคงคุนหูหรืออาจจะใชกันอยูบอยๆ  

Chill  ในท่ีน้ีเปนสแลงท่ีมีความหมายวา ใจเย็นๆ (to calm down or relax) เชน 

เพื่อนของเราอาจจะมาปรับทุกขกับเราวายังอานหนังสือสอบวิชาสังคมไมจบ เราก็อาจจะปลอบใจ

เพื่อนวา ใจเย็น ๆ ยังมีเวลา คอย ๆ อานไปเดี๋ยวก็จบ มาดูตัวอยางประโยคกันคะ 
I haven’t finished studying for the Social Studies exam.   
I’m scared I’m going to be cramming for this thing. 
Chill.  You’ve still got time.  I think you can keep up with  
all the reading. 
สวนอีกความหมายหน่ึงของ chill หรอื chill out คือ ไปเท่ียวสนุกหรือสังสรรคกับ

เพื่อน ๆ เหมือนกับคําวา hang out คะ เชน หลังสอบเสร็จแลว เราอยากชวนเพื่อนฝูงไปเท่ียว

พักผอนกันก็อาจจะพูดวา 
Let’s go chill out somewhere.   
ไปเท่ียวกันดีกวา 
Do you want to chill out at Siam Square?   
ไปเดินเลนท่ีสยามสแควรกันไหม 
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Get out 
 

นอง ๆ อาจจะคุนกับคําวา Get out ซึ่งเปนกริยาวลีท่ีใชสั่งใหคนใดคนหน่ึง “ออกไป” 

เชน “Get out! Go play outside.  I need to study for my finals.” 
(ออกไปเลนขางนอกเลยไป พี่ตองอานหนังสือสอบปลายภาค) 

แตนอกจากจะเปนกรยิาแลว Get out ยังสามารถใชเปนคําอุทาน (interjection) ท่ีมี

ความหมายวา ไมมีทาง จริงดิ ลอเลนหรือเปลา เหมือนกับ  No! หรอื No kidding?  หรอื 

Honestly?  มาดูตัวอยางกันคะ 
“I’m going to dye my hair pink,” said Amy. 
“Get out.” 
เอมีบอกกับเพื่อนวา “ฉันจะยอมผมเปนสีชมพูละ”  
“ลอเลนหรือเปลาเพื่อน” 
“I’ve heard Pam is joining a TV singing contest.” 
“Get out.  Everyone knows she has a horrible singing voice.” 
ฉันไดยินมาวา แพมจะเขารวมประกวดรองเพลงทางโทรทัศน 
ไมมีทาง ใคร ๆ ก็รูวาเสียงรองของเธอแยขนาดไหน 
ทีน้ีถานอง ๆ ไดยินใครพูดวา Get out กับเราก็ตองพิจารณาดูวา เขาหมายถึง ความหมาย 

ใดแน  
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Cut it out! 
 

นอง ๆ ท่ีชมภาพยนตรหรือซิทคอมฝรั่งทางโทรทัศนบอย ๆ คงเคยไดยินสํานวน Cut it 
out! กันมาบาง เชน I think you’re overreacting.  Cut it out!  (ฉันวาเธอ

กําลังโวยวายเกินเหตุไปหนอยแลว หยุดซะที) 

Cut it out!  ในท่ีน้ีมีความหมายวา “Stop it!” มักใชเม่ือเราตองการใหใครหยุด

พูดหรือหยุดทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง เชน เจาเพื่อนตัวแสบของเราอาจจะเฝาลอเราเก่ียวกับเรื่องทรงผมใหม

ของเราไมยอมเลิกเสียที จนเราชักจะหงุดหงิดก็อาจจะบอกกับเพื่อนวา  That’s enough!  
Cut it out! (พอที หยุดไดแลว) มาลองดูตัวอยางอ่ืน ๆ กันคะ 

 “Cut it out!, that’s really annoying,” Cathy shouted at 
Timmy as he pulled her hair.   
เคธีรองบอกทิมมีท่ีดึงผมของเธอวา “หยุดซะที นารําคาญจริง ๆ”  
อานมาถึงตรงน้ี นอง ๆ อาจจะรูสึกวาผูเขียนพูดมากเกินไปเสียแลว ก็อาจจะพูดหรือ

ตะโกนในใจวา Cut it out! ไดเลยคะ  
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X’mas 
 

พอยางเขาสูเดือนธันวาคม เราก็จะไดยินรานรวงตาง ๆ เปดเพลงท่ีเก่ียวกับคริสตมาสหรือปใหม

กันมากขึ้นเพื่อเตรียมรับเทศกาลแหงความสุขท่ีจะมาถึงในปลายเดือนน้ี ดังน้ัน English Today 
ของเราตลอดชวงเดือนธันวาคมน้ีจะมาพูดคุยกันถึงเรื่องราวของวันคริสตมาสและปใหมกันคะ 

Christmas เปนเทศกาลแหงความสุขและการเฉลิมฉลองของชาวคริสตท่ัวโลก เปนชวงเวลา

ท่ีคนในครอบครัวจะกลับมาชุมนุมกันอยางพรอมหนาพรอมตา มีการประดับประดาตกแตงตนคริสตมาส 

(Christmas trees) แลกเปล่ียนของขวัญและการด ซึ่งเปนสัญลักษณแทนความรักเหมือนกับ

ความรักท่ีพระเจาทรงมีตอมวลมนุษยโดยการประทานพระบุตรหรือพระเยซูเจา (Jesus Christ) แก

โลก และท่ีนาต่ืนเตนท่ีสุดสําหรับเด็ก ๆ คือ การรอรับของขวัญจากซานตาคลอสในคืนวันกอนคริสตมาส 

(Christmas Eve) หรือในเชาวันคริสตมาสคือวันท่ี 25 ธันวาคม ท่ีจะใสไวในถุงเทา 

(stockings) ซึ่งแขวนอยูหนาเตาผิง 
คําวา Christmas น้ันมาจากคาํวา Christ’s mass ซึ่งเปนประเพณีท่ีชาวคริสตจะไป

ประกอบพิธีมิซซา (Mass) ท่ีโบสถในวัน Christmas Eve ในพระคริสตธรรมคัมภีร ภาค 

พันธสัญญาใหม (New Testament) ฉบับของชาวกรกี อักษร X เปนอักษรตัวแรกของ Christ 
และนับต้ังแตกลางศตวรรษท่ี 16 เปนตนมา ก็มกีารใช X เปนตัวยอของ Christ ดังน้ัน จึงมักใช 

X’mas เปนตัวยอของ Christmas กันจนถึงทุกวันน้ี  
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Santa Claus 
 

สัปดาหน้ีเราจะมาพูดคุยกันถึงเรื่องของ Santa Claus ซึ่งเปนหน่ึงในสัญลักษณสําคัญของ 

วันคริสตมาสกันคะ 
สําหรับคนท่ัวไป ภาพลักษณของซานตาคลอสจะเปนชายสูงอายุใจดี มีหนวดเคราสีขาว จมูกแดง

เหมือนลูกเชอรี่  และแกมสีชมพู สวมใสชุดและหมวกสีแดง แบกถุงของขวัญแลวปนลงมาตามปลองไฟ 

เพื่อนําของขวัญไปแจกจายใหแกเด็ก ๆ ในวัน Christmas Eve คือวันท่ี 24 ธันวาคม กอนถึงวัน

คริสตมาส 
นอกจาก Santa Claus แลว ลุงซานตา (Santa) ของเด็ก ๆ ยังมีชื่อเรียกอ่ืน ๆ แตกตางกัน

ไปในแตละประเทศ เชน Saint Nicholas, Kris Kringle (สหรัฐ) Father Christmas 
(อังกฤษ) Pere Noel (ฝรั่งเศส) Sankt Klous (ดัชท) และ Christ Child (เยอรมัน) 

Santa Claus ฉบับของชาวอเมริกันน้ันจะอาศัยอยูท่ี North Pole หรือขั้วโลกเหนือ  

สวน Father Christmas ของชาวอังกฤษจะอยูที่ Lapland หรือดินแดนท่ีอยูทางตอนเหนือสุด

ของยุโรปท่ีประกอบดวยนอรเวย สวีเดน ฟนแลนด และคาบสมุทรโคลาทางภาคตะวันตกเฉียงเหนือของ

รัสเซีย  
มีตํานานเลาวา ซานตามีภรรยาชื่อ Mrs. Claus โดยในแตละป  ซานตาจะทํารายชื่อของ 

เด็ก ๆ ท่ัวโลกวาเด็กคนไหนเปนเด็กดีก็จะใหของเลน ลูกกวาดหรือของอ่ืน ๆ เปนของขวัญ สวนเด็กท่ี  

ดื้อซน (naughty children) ก็จะไดกอนถานซึ่งเปนของขวัญท่ีไรประโยชนแทน ทุกป

ซานตาคลอสจะตองเรงผลิตของเลนตาง ๆ ดวยความชวยเหลือของ Mrs. Claus และ magical elf 
หรือเทวดาตัวเล็ก ๆ กอนจะบรรจุใสเล่ือน (sledge หรอื sleigh) เหาะเหินไปแจกจายให 

เด็ก ๆ ตามบานโดยมีกวางเรนเดียรคอยลากเล่ือนให สําหรับชื่อกวางท้ัง 8 ของซานตาคลอส ไดแก 

Dasher, Dancer, Prancer, Vixen, Comet, Cupid, Donder และ Blitzen 
สวน Rudolph ซึ่งเปนกวางเรนเดียรจมูกแดงน้ันเพิ่งจะเพิ่มเขามาในภายหลัง ซึ่งนอง ๆ คงคุนชื่อน้ีจาก

เพลง Rudolph the Red-Nosed Reindeer กันดนีะคะ  
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Christmas Symbols 
 

นอกจากซานตาคลอสแลว ยังมีอีกหลายสิ่งท่ีเปนสัญลักษณของการเฉลิมฉลองในเทศกาล

คริสตมาส เชน ถุงเทายาว (Christmas stockings) ท่ีเชื่อกันวาซานตาคลอสใจดีจะนําของขวัญ 

มาใหกับเด็ก ๆ ท่ีซักและแขวนถุงเทาของพวกเขาไวใกลกับเตาผิง หรือดาวขนาดตาง ๆ ท่ีเปนสัญลักษณ

ของ Christmas star ซึ่งปรากฏในวันประสูติของพระเยซูเจา นอกจากน้ันยังมีตนไมคริสตมาส 

(Christmas trees) เชน ตนเฟอร (fir) ตนสน (pine) หรือตนไมท่ีเขียวตลอดป 

(evergreens) อยางฮอลลี (holly) หรอืไอวี (ivy)  ซึ่งเปนสัญลักษณของความหวังและการมีอายุ

ยืนยาว 
สีครสิตมาส (Christmas color) สีเขียวและแดงเปนสีท่ีบงบอกถึงเทศกาลคริสตมาส ซึ่ง

ชาวคริสตเชื่อวา สีเขียวหมายถึงชีวิตอมตะของพระเยซูเจา สวนสีแดงแทนโลหิตของพระเยซูท่ีหล่ังเม่ือทรง 

ถูกตรงึกางเขน 
มิซเซิลโท (mistletoe) เปนไมจําพวกกาฝากท่ีมีความเก่ียวของกับเทศกาลคริสตมาสมายาวนาน 

โดยจะมีการนําชอมิซเซิลโทมาแขวนไวเหนือประตู และใครก็ตามท่ีมายืนอยูใตชอมิซเซิลโทในงานปารตี

วันคริสตมาสก็มีสิทธิท่ีจะถูกจุมพิตได ไมวาจะเปนเพื่อนสนิทมิตรสหายหรือแมแตคนแปลกหนา  
เพลงครสิตมาส (Christmas carols) คําวา carol มาจากภาษาฝรั่งเศสวา caroler  

ซึ่งหมายถึงการเตนรําเปนวงกลม เพราะในสมัยกอน พวกนักรองจะเตนรําเปนวงขณะท่ีรองเพลงอยาง  

รื่นเริง โดยในคืนกอนวันคริสตมาส คณะนักรองจะเดินไปตามบานเพื่อรองเพลงคริสตมาส เน่ืองจาก 

เชื่อกันวา เหลานางฟาจะมาปรากฏตัวในวันประสูติของพระเยซู ซึ่งแตละบานก็จะตระเตรียมขนม

คริสตมาสไวให 
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New Year’s Resolutions 
 

 เม่ือใกลวันปใหมเขามา นอง ๆ หลายคนอาจต้ังปณิธานกับตัวเองวาปใหมน้ีจะเปล่ียนแปลงตัวเองหรือ  

ลงมือทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง ซึ่งก็คือการต้ัง New Year’s Resolution หรือความต้ังใจหรือเปาหมายท่ีจะทํา

ในปใหมน่ันเอง เชน I resolve to study harder to get better grades. (แตน้ีไป  

ฉันจะต้ังใจเรียนใหไดเกรดดีขึ้น) หรือนอง ๆ บางคนอาจจะต้ังใจวา ปใหมน้ีจะเลนเกมออนไลนใหนอยลงและ

หันมาออกกําลังกายใหมากขึ้น ก็อาจจะพูดวา This year I resolve to waste less time on 
online games and get more exercise. 

สําหรับทางประเทศแถบตะวันตกน้ัน New Year’s Resolutions ยอดนิยมไดแก 
I resolve to lose weight.                    ฉันต้ังใจจะลดนํ้าหนัก 
I resolve to get physically fit.            ฉันต้ังใจจะทําใหรางกายแข็งแรง 
I resolve to get a better job.              ฉันต้ังใจจะหางานใหมท่ีดีกวา 
I resolve to take a trip.                      ฉันต้ังใจจะเดินทางทองเท่ียว 
I resolve to stop smoking.                 ฉันต้ังใจจะหยุดสูบบุหรี่ 
I resolve to eat right.                         ฉันตั้งใจจะรับประทานอาหารที่มีประโยชน 
I resolve to reduce stress.                    ฉันตั้งใจจะลดความเครียด 
I resolve to save money.                        ฉันตั้งใจจะออมเงิน 
I resolve to get a better education.    ฉันต้ังใจจะเพิ่มพูนความรู 
I resolve to learn something new.      ฉันต้ังใจจะเรียนรูสิ่งใหม ๆ  
แลวนอง ๆ ละคะ  What are your New Year’s resolutions? 
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Happy New Year!  
 

               ในวันสงทายปเกา (New Year’s Eve) คือวันท่ี 31 ธันวาคมน้ัน ผูคนท่ัวโลกตางพากันเฉลิม

ฉลองเทศกาลแหงความสุขน้ีกันอยางเต็มท่ีเพื่อตอนรับปใหมท่ีจะมาถึง โดยจัดงานเล้ียงหรืองานนับถอยหลัง  

เขาสูวันปใหมตอนใกลเท่ียงคืนของวันท่ี 31 ธันวาคม (countdown)   งานฉลองเทศกาลปใหมทีท่ัว่โลก 

จับตามองมากท่ีสุดงานหน่ึงคือ งานปใหมท่ียาน Times Square ใจกลางมหานครนิวยอรก ซึ่งมีผูคนนับ

ลานคนมารวมงานในแตละป โดย 1 นาทีกอนถึงเวลาเท่ียงคืน  ลูกบอลขนาดใหญจะคอย ๆ ถูกหยอนลงมา 

พรอมกับการนับถอยหลังของฝูงชน และเม่ือลูกบอลลงมาแตะพื้น ขอความปใหมบนจอภาพดิจิทัลขนาดยักษ 

จะสวางขึ้นและผูคนท่ีมารวมชุมนุมกันอยูบริเวณน้ันจะสวมกอด จุมพิต และกลาวอวยพร Happy New 
Year! ซึ่งกันและกัน 
              สําหรับเพลงท่ีนิยมรองกันในตอนเท่ียงคืนของวันขึ้นปใหมคือ เพลงโอลด แลง ซาย (Auld Lang 
Syne) ซึ่งในบานเรานํามาใสเน้ือรองเปนเพลงสามัคคีชุมนุม ท่ีนอง ๆ หลายคนคงเคยไดยินกัน  สวนชื่อเพลง 

Auld Lang Syne น้ันมีความหมายวา “the good old days” หรือชวงวันเวลาท่ีดี ๆ ในอดีตคะ 
               สวนในวันที่ 1 มกราคม ซึ่งเปนวันขึ้นปใหม (New Year’s Day) น้ัน คนอเมริกันมีความเชื่อ

ดั้งเดิมวา ผูท่ีมาเยือนในวันปใหมสามารถนําโชคดี (good luck) หรือโชคราย (bad luck) มาใหตลอด

ท้ังป และถาคนแรกเปนชายผมดํารูปรางสูงแลวละก็  จะโชคดีเปนพิเศษทีเดียว สวนอาหารท่ีชาวอเมริกันจํานวน

มากนิยมบริโภคในวันปใหม เพราะถือวาจะนําโชคดีมาใหไดแกถ่ัวแบล็กอาย (black-eyed peas) หมู 

(hog) และกะหลํ่าปลี (cabbage) ซึ่งสองอยางหลังน้ีถือเปนสัญลักษณของความเจริญรุงเรือง 

(prosperity) คะ 
              ถึงตรงน้ีขอถือโอกาสกลาวสวัสดีปใหมกับนอง ๆ วา May you have a very happy and 
prosperous New Year!  (ขอใหมีความสุขและความเจริญรุงเรืองในวันปใหม) นะคะ 
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I’m good.  
 

             ในบานเราหากมีใครถามวา How are you? เชือ่วาหลายคนคงตอบทันทีวา I’m fine, 
thank you.  And you?  ซึ่งแทบจะเปนคําตอบอัตโนมัติกันไปแลว วันน้ีเราจะมาดูกันนะคะวาถาไม

ตอบวา I’m fine. แลว เราจะตอบอะไรอีกไดบาง  
             ในกรณีท่ีเราตองการจะบอกวา เราสบายดี เราสามารถเลือกใชประโยคหรือวลีตอไปน้ี 
            I’m good. 
        I’m cool. 
        I’m all right. 
        I’m doing good. 
        Not bad. 
       Pretty good. 
           หากรูสึกไมคอยดี ก็อาจตอบวา 
            I’m feeling down. 
        Not so good. 
        So, so. 
            และหากตองการบอกวาไมมีอะไรใหมในชีวิต เราสามารถพูดวา 
           Same as usual. 
        The same old, same old. 
        The same old thing. 
        Nothing new. 
        Nothing special. 
            ทีน้ีถาใครถามเราวา How are you?  เราก็ไมจําเปนตองตอบวา I’m fine. ซึ่งดูเหมือนวาเปน

คาํตอบ ‘ทาบังคับ’ แตเพียงอยางเดียวแลวนะคะ ฉบับหนาเราจะมาดูกันนะคะวา จะมีวิธีทักทายหรือถามไถ

สารทุกขสุกดิบของผูอ่ืนไดอยางไรอีก นอกเหนือจาก How are you? คะ 
 

 



 

 
                               English Today 
                                         สถาบันภาษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
 
 

What’s up?  
 

             เม่ือสัปดาหท่ีแลว เราพูดถึงสํานวนตาง ๆ ท่ีใชตอบคําทักทาย (greeting) วา How are you? 

กันไปแลว วันน้ีเราจะมาดูกันนะคะวา ถาเราจะตองเปนฝายทักทายผูอ่ืน เราจะใชสํานวนใดไดอีกบาง

นอกเหนือจาก How are you?  
             คาํทกัทายอยางเปนทางการ  (Formal greetings) 
            Good morning / afternoon / evening. 
        Hello, how are you? 
         คาํทกัทายอยางไมเปนทางการ  (Informal greetings) 
            Hi / Hello.                                 What do you say? 
        How is it going?                       What’s new? 
        How are you doing?                 What’s up? (หรอื Whazzup?) 
           How goes it?                            What gives? 
        How have you been?                What’s cooking? 
        How’s it with you? 
         
          นอง ๆ อยาลืมเลือกใชคําทักทายใหเหมาะสมกับบุคคลและโอกาสดวยนะคะ เชน ถาเราเจออาจารยฝรั่ง

ในโรงเรยีนก็อาจทักทายอาจารยวา Hello, Mr. Anderson, how are you? (สวัสดีครับ อาจารย

แอนเดอรสัน) แตถาไปเจอเพื่อนฝูงรุนราวคราวเดียวกันก็อาจทักทายเพื่อนวา What’s up? I haven’t 
seen you for months.  (เฮย เปนไงบาง ไมไดเจอกันต้ังหลายเดือนเลย)  
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gig  
 

             เห็นหัวเรื่องในวันน้ี นอง ๆ หลายคนอาจคิดวากําลังจะพูดถึงคําวา “ก๊ิก” ซึ่งเปนศัพทในหมูวัยรุนท่ี

หมายถึง “คนท่ีเปนมากกวาเพื่อนแตไมใชแฟน” แตไมใชคะ เพราะ gig ในท่ีน้ีเปนสแลงในภาษาอังกฤษท่ี

หมายถึง งานแสดง (a job) โดยเฉพาะงานแสดงดนตรีท่ีไดรับการติดตอใหไปแสดงเปนครั้ง ๆ ไป เชน 

The new band has just got its first paying gig at a local event in 
Bangkok. (วงดนตรีวงใหมเพิ่งไดรับงานแสดงท่ีไดเงินครั้งแรกในงานทองถ่ินแหงหน่ึงในกรุงเทพฯ)  
             นอกจากน้ัน gig ยังหมายถึง งานท่ีไดรับมอบหมายใหทําเปนคราว ๆ ไป (a one-time job) 
ตัวอยางเชน Justin Timberlake got a new modeling gig as the new face of 
Givenchy’s new fragrance.  (จัสติน ทิมเบอรเลคไดงานใหมเปนพรีเซนเตอรใหแกนํ้าหอมของ  

จิวองชี) 
             gig ยังสามารถใชเปนคํากริยาในความหมายวา เลนหรือแสดงดนตรี (to play or perform) 
ไดดวยคะ ตัวอยางเชน I enjoy going gigging with friends.  (ผมชอบเลนดนตรีกับเพื่อน ๆ) 
             ทีน้ีถาใครมาถามวา gig คืออะไร ก็ตองตอบวา ไมใชเพื่อน ไมใชแฟนแตเปน “งาน” นะคะ              
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He’s cool.  
 

             สัปดาหท่ีแลวอากาศในบานเราออกจะเย็นกวาหลาย ๆ ปท่ีผานมา วันน้ีเราจึงจะมาดูกันท่ีคําวา cool  
cool  ซึ่งเปนคําคุณศัพท (adjective) หมายถึง เย็น เชน  
        The weather in Bangkok was relatively cool last week.  
             อากาศในกรุงเทพมหานครเม่ือสัปดาหกอนคอนขางเย็น   
         นอกจากน้ี cool ยังเปนสแลงท่ีมีความหมายวา เจง ยอดเยี่ยม (excellent) เชน  
        Many people think the iPhone3G is really cool.   
        หลายคนมองวา iPhone3G เจงมาก  
            หรือเราจะบอกกับเพื่อนวา ดูผูชายท่ีไวผมสไตลการตูนญ่ีปุนน่ันสิ เทจริง ๆ  ก็อาจพูดวา  
        Hey, look at that guy who sporting an anime hairstyle.  He’s cool. 
            cool  ยังหมายความวา น่ิง สุขุม เยือกเย็น (calm, relaxed) ตัวอยางเชน  
        It is said that President Obama has been successful because he can 

keep cool in every situation.   
             วากันวา การที่ประธานาธิบดีโอบามาประสบความสําเร็จมาโดยตลอด ก็เพราะสามารถคงความน่ิงไดใน

ทุกสถานการณ 

             นอกจากน้ัน cool ยังมีความหมายวา ท่ียอมรับได ท่ีนาพอใจ (acceptable, satisfactory) 
มาดูตัวอยางกันคะ 
            ‘If you don’t want to go to the concert with me tomorrow, that’s 

cool with me. 
        ถาเธอไมอยากไปดูคอนเสิรตกับฉันในวันพรุงน้ีก็ไมเปนไร 
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Love is in the air  
 

             พอเขาสูเดือนกุมภาพันธใกลวันวาเลนไทน  บรรยากาศดูจะเริ่มอบอวลไปดวยความรัก เหมือนกับเพลง 

Love is in the air ของ John Paul Young ทอนหน่ึงท่ีวา  
        Love is in the air 
        Everywhere I look around 
        Love is in the air 
        Every sight and every sound 
        วันน้ีเราจะมาดูกันท่ีสํานวนตาง ๆ เก่ียวกับความรักกันนะคะ เริ่มจาก to fall for someone หรอื 

to fall in love with someone หมายถึง หลงรกัคนใดคนหน่ึง ตัวอยางเชน  
            Poor Claire.  She always falls for the wrong guy. 
        นาสงสารแคลรจริง ๆ   เธอมักหลงรักคนผิดเสมอ 
        I fell in love with Audrey from the first moment I saw her.  
        ผมหลงรักออดรียต้ังแตครั้งแรกท่ีพบเธอ 
            สํานวนตอมาคือ to have a crush on someone ซึง่มีความหมายวา ตกหลุมรกัคนใด 

คนหน่ึงเหมือนกัน แตมักจะเปนการตกหลุมรักแบบชั่วครูชั่วยาม ไมจริงจังอะไร มาดูตัวอยางกันคะ 
            I used to have a crush on many singers in my teens. 
        ฉันเคยหลงรักนักรองหลายคนสมัยท่ีเปนวัยรุน 
            สวนสํานวน be head over heels in love with someone  หมายถึง หลงรกัหัวปก 

หัวปา เชน  
            It is reported that Hollywood actress Ashley Olsen is head over 

heels in love with actor Justin Bartha. 
        มีรายงานวา แอชลีย โอลเซน นักแสดงสาวของฮอลลีวูดกําลังอยูในชวงสวีทเต็มท่ีกับนักแสดงหนุม 

จัสติน บารธา 
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Look who’s talking!  
 

              เม่ือสิบกวาปท่ีแลว มีภาพยนตรฮอลลีวูดเรื่องหน่ึงชื่อ Look Who’s Talking นําแสดงโดย 

จอหน ทราโวตา และเคิรสตี แอลลีย ซึ่งเปนเรื่องราวเก่ียวกับเด็กทารกพูดได ปรากฏวาภาพยนตรเรื่องน้ีประสบ

ความสําเร็จอยางสูงจนมีภาคสองและภาคสามตามมาโดยเฉพาะในภาคสามน้ี เน้ือหาไดพัฒนามาเปนผูท่ีพูดได

คือ สุนัข แทนท่ีจะเปนทารกเหมือนในสองภาคแรก 
              จะเห็นไดวา ภาพยนตรเรื่องน้ีไดหยิบยกสํานวน Look who’s talking!  มาใชในความหมาย

ตรงไปตรงมาวา ดูสิใครกําลังพูดอยู ซึ่งก็เหมาะสมกับเน้ือเรื่องดีทีเดียว 
              แตเม่ือเปนสํานวน (idiom) Look who’s talking!  น้ันเปนสํานวนท่ีใชเม่ือเราไดยิน 

คนวิพากษวิจารณผูอ่ืนในสิ่งเดียวกับท่ีเจาตัวคนพูดก็ทําอยูหรือเปนเสียเอง คือ ประมาณวา แหม กลาพูดเนอะ  

วาแตคนอ่ืน  ตัวอยางเชน สมมติวาเพื่อนของเราคนหน่ึงเปนคนท่ีมาสายเปนประจํา แตกลับไปวิจารณเพื่อน  

อีกคนท่ีบังเอิญวันน้ีมาสายกวา บทสนทนาก็อาจเปนวา 
             “Mario is late again.  We’ll be late for the movie.” 
           “Look who’s talking!” 
       “มาริโอมาสายอีกแลว เดี๋ยวพวกเราก็ไปดูหนังไมทันกันหรอก”  
           “วาแตคนอ่ืน แลวตัวแกน่ีไมเคยสายเลยใชไหม” 
มาลองดูกันอีกตัวอยางหน่ึงคะ 
            “I don’t understand how some people can be so irresponsible as to 

drink and drive when the dangers are so obvious,” said Andy while 
sipping his beer. 

       “Look who’s talking!” 
       “ฉันไมเขาใจเลยวาทําไมคนบางคนจึงขาดความรับผิดชอบดวยการขับขี่รถยนตขณะมึนเมา ท้ัง ๆ ท่ีเห็น

อันตรายอยูชัด ๆ” แอนดีพูดขณะท่ีจิบเบียร 
           “วาแตคนอ่ืน ดูตัวแกเองเสียกอน” 
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Tell me about it!  
 

              วันน้ีเราจะมาดูกันท่ีสํานวนท่ีไดยินไดฟงกันบอย ๆ อีกสํานวนหน่ึงคือ Tell me about it ซึ่งมี

ความหมายประมาณวา เราเห็นดวยกับสิ่งท่ีอีกคนหน่ึงพูด เพราะเราก็มีประสบการณแบบเดียวกัน เชน สมมติวา

เพื่อนของเราพูดขึ้นวา เบ่ือเพื่อนท่ีชื่อมารตินเพราะชอบโออวดเรื่องความร่ํารวยของตน แลวเราเห็นดวยเพราะ

เคยเจอฤทธ์ิของมารตินมาแลว ก็อาจพูดวา  
        “I’m fed up with Martin.  He always brags about his wealth.” 
             “Oh.  Tell me about it!” 
        มาดูตัวอยางอ่ืน ๆ กันคะ 

           “Teenagers these days seem to go crazy about Korean pop culture. 
         Many of them sport the same hairdos of Korean actors and    
         actresses.” 
       “Tell me about it!” 
       “เด็กวัยรุนสมัยน้ีดูจะคล่ังไคลวัฒนธรรมเกาหลีอยางมาก หลายคนถึงขนาดไวผมทรงเดียวกับนักแสดง

เกาหลีเลยทีเดียว”  
           “เห็นดวยอยางยิ่ง” 
สํานวนอ่ืน ๆ ท่ีใชในลักษณะเดียวกัน ไดแก 
            I couldn’t agree more. 
        That’s so true. 
        That’s exactly how I feel. 
        You’re absolutely right. 
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To give someone a raspberry  
 

              ในทุกปกอนถึงวันประกาศผลรางวัลออสการ (Oscar Awards)  หน่ึงวัน จะมีการประกาศ 

ผลรางวัล The Golden Raspberry Awards หรอื the Razzies ซึ่งจะมอบรางวัลยอดแยใน

สาขาตาง ๆ เชน ภาพยนตร นักแสดง ผูกํากับ บทภาพยนตร เพลงประกอบ ฯลฯ เรียกวาเปนรางวัลท่ีตรงขามกับ

ออสการโดยสิ้นเชิง ดังน้ันจึงไมนาแปลกใจวา ขณะท่ีบรรดานักแสดงพากันต่ืนเตนท่ีจะไดไปปรากฏตัวบน  

พรมแดงในงานออสการ ในประวัติศาสตรของ the Razzies ซึ่งเริ่มมีการมอบรางวัลครั้งแรกต้ังแต  

ค.ศ. 1981 เปนตนมา มีดาราท่ีไปรับรางวัลดวยตัวเองเพียงสามคนคือ พอล เวอรโฮเวน, ทอม กรนี และ 

ฮัลลี เบอรรี่ 

        สําหรับชื่อรางวัล The Golden Raspberry Awards น้ันมาจากสาํนวน to blow a 
raspberry at someone หรอื to give someone a raspberry ซึ่งหมายถึงเสียงท่ีเกิดเม่ือ

เราหอปากแลบล้ิน แลวเปาลมออกมา เราใชสํานวนน้ีเม่ือเราไมชอบสิ่งใดสิ่งหน่ึง ตัวอยางเชน   
• The singing contestant was very discouraged as many of the 

people in the audience gave him a raspberry after his 
performance. 

    ผูเขาประกวดรองเพลงรูสึกถอดใจเพราะผูชมจํานวนมากแสดงอาการไมปล้ืมหลังจากท่ีเขาแสดงจบ 

• After being scolded by the old man, little Timmy blew a 
raspberry at him and ran away. 
เม่ือถูกชายชราดุ หนูนอยทิมมีแสดงทาไมพอใจแลวว่ิงหนีไป 
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Shopaholic  
 

             เม่ือเร็ว ๆ น้ีมีภาพยนตรโรแมนติกคอมิดีเรื่อง Confessions of a Shopaholic เขาฉายใน

บานเรา ซึ่งเปนเรื่องราวของหญิงสาวท่ีช็อปกระจายจนเปนหน้ีสินทวมตัว 
             shopaholic เปนคํานามท่ีเกิดจากคําวา shop บวกกับ ~aholic หมายถึง ผูท่ีติดการช็อปปง

เปนชีวิตจิตใจ (someone addicted to shopping) ตัวอยางเชน 

• Betty is such a shopaholic that she can hardly make ends meet 
each month. 

    เบตตีเปนคนท่ีติดการช็อปปงเสียจนแทบจะชักหนาไมถึงหลังในแตละเดือน 

• Many shopaholics often find themselves piled up with dozens of 
unused merchandise. 
คนท่ีติดการช็อปปงจํานวนมากมักพบวาตัวเองมีของท่ีไมไดใชกองอยูเต็มบาน 

             นอกจากคําวา shopaholic แลว ยังมีคําอ่ืน ๆ ท่ีเกิดจากการนํา ~aholic หรอื ~oholic มา

ตอทายคํานามและใชในความหมายวา เสพหรือกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงจนติดเปนนิสัย เชน alcoholic (ติดสุรา) 

workaholic (บางาน) chocoholic (ติดช็อคโกแล็ต) และ webaholic (ติดอินเทอรเน็ต)  

นอกจากน้ันเรายงัสามารถนํา ~ism มาตอทายคําเหลาน้ี ทําใหไดคํานามท่ีมีความหมายวาการติดสิ่งน้ัน ๆ เชน 

shopaholism (การติดช็อปปง) alcoholism (การติดสุรา) workaholism (การบางาน) 

chocoholism (การติดช็อคโกแล็ต) และ webaholism (การติดอินเทอรเน็ต) เปนตน ตัวอยางเชน 
• Webaholism can affect students’ academic performance. 
     การติดอินเทอรเน็ตอาจมีผลกระทบตอผลการเรียนของนักเรียน 

• Shopaholism is a habit that is hard to break. 
             การติดช็อปปงเปนอุปนิสัยท่ีเลิกยาก 

          แตในภาวะเศรษฐกิจท่ีคอนขางฝดเคืองเชนในทุกวันน้ี เห็นทีบรรดา shopaholic ท้ังหลายอาจจะ

ตองลด ละ หรือเลิกนิสัยช็อปกระจายลงไปบางไมมากก็นอย   
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Octomom  
 

             ในชวงหลายสัปดาหท่ีผานมา นาเดีย ซูเลมาน  (Nadya Suleman) ไดกลายเปนคุณแมคนดังท่ีสื่อ

ตาง ๆ ในสหรัฐ รวมท้ังปาปาราซซีตามประกบไปทุกหนทุกแหงราวกับดาราดังอยางบริทนีย สเปยร ท้ังน้ีเพราะ

เธอต้ังครรภแฝดแปดจากการผสมเทียม และท่ีทําใหตกเปนเปาวิพากษวิจารณอยางกวางขวางก็เพราะกอนหนาน้ี

เธอมีลูกอยูแลวถึงหกคน และตองอาศัยสวัสดิการของรัฐ เน่ืองจากตัวเธอเองไมมีงานทํา จึงทําใหประชาชนผูเสีย

ภาษีจํานวนมากไมพอใจวา ซูเลมาน ซึ่งตอนน้ีไดรับฉายาจากสื่อวา Octomom หรือคุณแมแฝดแปด เปนคน

ท่ีไมรับผิดชอบและสรางภาระแกสังคม 
            แตไมวาใครจะวาอยางไร ตอนน้ี Octomom ผูน้ีไดกลายเปนคนดังระดับประเทศไปเรียบรอยแลว 

โดยเดินสายไปปรากฏตัวตามรายการโทรทัศนตาง ๆ รับทรัพยกันกระเปาตุงจนลาสุดสามารถซื้อบานราคา  

5 แสนกวาเหรียญสําหรับลูก ๆ ท้ัง 14 ของเธอ แตใชชื่อคุณพอของเธอเปนเจาของบาน เน่ืองจากกลัวถูกตัดเงิน

สวัสดิการ 

             สําหรับในกรณีของซูเลมานซึ่งมีลูกแฝดแปดคนน้ัน ภาษาอังกฤษจะเรียกแฝดแปดวา octuplets 

เพราะ octo หมายถึง แปด สวนแฝดอ่ืน ๆ จะมีชื่อเรียกดังน้ีคะ 
twins 
triplets 
quadruplets 
quintuplets 
sextuplets 
septuplets 
octuplets 
nonuplets 
decaplets 
undecaplets 
duodecaplets 
tridecaplets 
quadecaplets 
quindecaplets 

แฝดสอง 
แฝดสาม 
แฝดสี่ 
แฝดหา 
แฝดหก 
แฝดเจ็ด 
แฝดแปด 
แฝดเกา 
แฝดสิบ 
แฝดสิบเอ็ด 
แฝดสิบสอง 
แฝดสิบสาม 
แฝดสิบสี่ 
แฝดสิบหา 

    
             มาลองดูตัวอยางประโยคกันคะ 
            It will be extremely hard work for Suleman to bring up her 

octuplets single-handedly. 
        เปนเรื่องยากลําบากมากสําหรับซูเลมานท่ีจะเล้ียงดูแฝดแปดของเธอโดยลําพังคนเดียว 
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Check it out!  
 

             นอง ๆ ท่ีเคยฟงบรรดาวีเจ (VJ หรอื veejay ซึ่งยอมาจาก video jockey) หรือดีเจ (DJ หรอื 

deejay ซึ่งยอมาจาก disc jockey) จัดรายการเพลงเปนภาษาอังกฤษคงคุนเคยกับคําวา Check it 
out! กันดีนะคะ เพราะเวลาท่ีวีเจหรือดีเจแนะนําวามีอัลบัมใหมของนักรองคนน้ันคนน้ีออกมาก็มักจะตอดวย

การพูดวา Check it out! คือใหไปลองหามาฟงกันดู ตัวอยางเชน 
             The Jonas Brothers have just put out a new album.  Check it out. 
             เดอะโจนัสบราเธอรสเพิ่งออกอัลบัมใหม ไปลองหาฟงกันดูนะครับ 
            check out  ในท่ีน้ีเปนสแลงท่ีมีความหมายวา ดูหรือตรวจสอบดูสิ่งใดสิ่งหน่ึงหรือคนใดคนหน่ึง 

(to see, to look at, to inspect) ตัวอยางเชน 
            The new Accord is really cool.  Go check it out. 
        รถแอ็คคอรดใหมเฉียบจริง ๆ ไปลองดูสิ 
             Check out that suspicious-looking man over there.  I think he’s up 

to something. 
        ไปลองตรวจสอบดูชายทาทางนาสงสัยคนน้ันดูซิ ผมวาเขาตองคิดทําอะไรบางอยางแน 
            นอกจากน้ัน check out ยังมีความหมายวา แวะไปดู หรือแวะไปเยี่ยมชม (to visit) ตัวอยางเชน 
            I checked out the new shopping center yesterday.  It was so-so. 
        ฉันแวะไปท่ีศูนยการคาแหงใหมเม่ือวานน้ี ก็ง้ัน ๆ แหละ 
            Bangkok’s newest futuristic megaplex is now open.  Let’s check it 

out. 
           โรงภาพยนตรท่ีทันสมัยแหงใหมลาสุดในกรุงเทพฯ เปดฉายแลว แวะไปดูกันเถอะ 
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Hip  
 

             นอง ๆ คงคุนหูกันดีกับคําวา ‘สุดฮิป’ หรอื ‘ฮิปสุด ๆ’ ท่ีผูคนนิยมใชโดยเฉพาะในภาษาโฆษณาแทน 

คําวา ทันสมัยหรืออินเทรนดสุด ๆ  
             คําวา ‘ฮิป’ ท่ีวาน้ีมาจากภาษาอังกฤษวา hip ซึ่งเปนสแลงอเมริกันท่ีมีความหมายวา ทันสมัย หรือไล

ตามเทรนดสุด ๆ (fashionably current; aware of or following the latest trends) 

มาลองดูตัวอยางกันคะ 

        The downtown bowling alley gets a hip new look.  Let’s check it 
out!  

         ลานโบวลิงในเมืองปรับเปล่ียนโฉมใหมสุดทันสมัย ไปดูกันเถอะ 

            K-pop boy band Super Junior is hip. 
         วงบอยแบนดซุเปอรจูเนียรจากเกาหลีอยูในเทรนดสุด ๆ  

             Get hip to the iPhone 3G.  It rocks. 
         มาฮิปสุด ๆ กับไอโฟน 3 จี กันเถอะ เจงจรงิ ๆ 
             แตนอง ๆ เห็นดวยไหมคะวา อะไรท่ีวาฮิปในวันน้ีอาจจะตกยุคในวันพรุงน้ีก็ได เหมือนในภาษาอังกฤษ

ท่ีวา What’s hip today is out tomorrow.  
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Idol  
 

             ตอนน้ีบานเรามีรายการแขงขันรองเพลงแบบเดียวกับรายการ American Idol ในสหรัฐอเมริกาอยู

หลายรายการ ซึ่งสวนใหญจะมีรูปแบบคลายคลึงกันคือ  ในแตละสัปดาหจะมีนักรองจํานวนหน่ึงมารองเพลงบน

เวทีแลวใหผูชมทางบานโทรเขามาโหวตใหกับผูแขงขันท่ีตนชื่นชอบ โดยผูท่ีไดคะแนนโหวตตํ่าสุดในสัปดาห

น้ันจะตกรอบไป การแขงขันจะดําเนินไปเรื่อย ๆ จนไดผูชนะ ซึ่งเปนนักรองขวัญใจหรือ idol ของผูชมสวน

ใหญ 
คําวา idol ในท่ีน้ีเปนคํานามหมายถึง บุคคลซึ่งเปนท่ีชื่นชอบหรือคล่ังไคลมาก ๆ (one that is 

adored, often blindly or excessively) ตัวอยางเชน 
Mario is now one of the hottest teen idols. 
มาริโอถือเปนหน่ึงในขวัญใจวัยรุนท่ีมาแรงท่ีสุดในเวลาน้ี 
Move over Lindsay Lohan and Britney Spears!  A group of new 
teen idols like Zac Efron, Miley Cyrus, and Corbin Bleu are in 
town. 
ลินดเซย โลแฮน และบริทนีย สเปยรสหลบไป! ตอนน้ีขวัญใจวัยรุนหนาใหม ๆ อยางแซ็ค เอฟรอน  

ไมลีย ไซรัส และคอรบิน เบลอ กําลังจะมาแทนแลว 
สวนกริยาของคําวา idol ในความหมายน้ีคอื idolize ซึ่งหมายถึง ชื่นชอบหรือยกยองคล่ังไคล (to 

love or admire excessively) ตัวอยางเชน 
Elvis Presley has been idolized by fans across the world. 
เอลวิส เพรสลียไดรับความชื่นชอบคล่ังไคลจากแฟนเพลงท่ัวโลก 
Most young children idolize their parents. 
เด็ก ๆ สวนใหญยกยองบูชาพอ-แม 
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Don’t drink and drive  
 

ทุกปกอนชวงเทศกาลปใหมหรือสงกรานตท่ีมีวันหยุดยาวตอเน่ืองกันหลายวัน และมีผูคนเดินทางออก

ตางจังหวัดเปนจํานวนมาก ทางภาครัฐจะรณรงคไมใหผูท่ีดื่มสุราขับขี่ยานพาหนะบนทองถนน เพื่อลดปญหา

อุบัติเหตุท่ีเกิดจากการดื่มแอลกอฮอล 
โครงการรณรงค ‘เมาไมขับ’ เปนโครงการท่ีพวกเราคุนเคยกันดี โดยมีบางคนแปลขอความน้ีเปน

ภาษาอังกฤษแบบตรงตัววา Drink don’t drive. หรอื Drunk don’t drive. ซึ่งไมถูกตอง แต

ควรเปน ‘Don’t drink and drive.’ ‘Don’t drive drunk.’ ‘Avoid drunk 
driving.’ หรอื ‘Don’t’ drive if you drink.’  มาลองดูประโยคตัวอยางกันคะ 

To reduce the number of auto accidents that kill a lot of people 
each and every year, please don’t drink and drive / don’t drive 
drunk / avoid drunk driving / don’t drive if you drink. 
โปรดอยาขับขี่รถยนตขณะมึนเมาเพื่อชวยลดอุบัติเหตุบนทองถนนท่ีคราชีวิตผูคนจํานวนมากในแตละป 
Don’t drink and drive and don’t ride with the driver who drinks 
too much alcohol. 
อยาเมาแลวขับและอยาโดยสารไปกับผูขับขี่ท่ีดื่มแอลกอฮอลมากเกินไป 
drunk driving สามารถใชเปนคํานามหมายถึง การเมาแลวขับ สวน drunk drivers 

หมายถึง ผูท่ีเมาแลวขับคะ ตัวอยางเชน 
Drunk driving carries heavy penalties.  Drunk drivers are subject 
to up to three-months imprisonment, a fine up to 10,000 baht, or 
both. 
การเมาแลวขับมีโทษรุนแรง ผูท่ีเมาแลวขับอาจมีโทษจําคุกสูงสุดไมเกิน 3 เดือน ปรับไมเกิน  

10,000 บาท หรอืท้ังจําท้ังปรบั 

แตถาจะใหดีอยาดื่มเลยดีกวานะคะ   
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Chic  
 

หน่ึงในคําภาษาอังกฤษท่ีเด็ก ๆ วัยรุนบานเรานิยมใชทับศัพทเห็นจะเปนคําวา ‘ชิค’ เชน ‘เสื้อชุดน้ีมี

ดีไซนท่ีชิคมาก ๆ’ หรอื ‘ฉลองวันเกิดสุดชิคท่ี...’ 
คําวา ‘ชิค’ ท่ีวาน้ีมาจากคําวา chic ซึ่งเปนคําคุณศัพทท่ีมีความหมายวา ทันแฟชั่น ทันสมัย 

(conforming to the current fashion; stylish) หรือเปนผูนําสไตลหรือแฟชั่นลาสุด 

(adopting or setting current fashions and styles) ตัวอยางเชน 
Chatuchak Weekend Market is where you can find a wide range of 
chic clothing and accessories at affordable prices. 
ตลาดนัดสวนจตุจักรคือท่ี ๆ คุณสามารถหาซื้อเสื้อผาและเครื่องประดับท่ีทันสมัยหลากหลายชนิดใน

ราคาไมแพง 
Angelina Jolie is regarded as one of the most chic stars. 
แองเจลินา โจลี ถือเปนหน่ึงในดาราท่ีกาวลํ้านําแฟชันท่ีสุด 
นอกจากน้ัน chic ยังสามารถใชเปนคํานามท่ีมีความหมายวา ความทันสมัย (fashionableness) 

หรือการมีสไตลหรือการแตงตัวท่ีดี (sophistication in dress and manner) ตัวอยางเชน 
Michelle Obama’s chic has impressed many Americans. 
สไตลการแตงตัวท่ีดีของมิเชลล โอบามาเปนท่ีประทับใจของชาวอเมริกันจํานวนมาก 
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Swine  
 

ในชวงสัปดาหท่ีผานมา ขาวท่ีโดงดังไปท่ัวโลกเห็นจะเปนขาวการแพรระบาดของโรคไขหวัดหมู 

(swine flu) ในประเทศเม็กซิโกจนทําใหมีผูเสียชีวิตและปวยดวยโรคน้ีเปนจํานวนมาก 
คําวา swine เปนคํานาม โดยปกติหมายถึงสุกรหรือหมูเพศเมีย แตอาจหมายถึง หมู (pig, hog) 

ท่ัวไปก็ได และมีรูปเอกพจนและพหูพจนเหมือนกัน ตัวอยางเชน  
• Swine are commonly raised in Nakhon Pathom. 

มีการเล้ียงสุกรกันอยางแพรหลายในจังหวัดนครปฐม 

• The government health agency has advised people to avoid or 
postpone travel to the swine flu-affected areas. 
หนวยงานสาธารณสุขของรัฐแนะนําใหประชาชนหลีกเล่ียงหรือเล่ือนการเดินทางไปยังพื้นท่ีท่ีมีการ

แพรระบาดของไขหวัดหมู 
นอกจากน้ัน swine ยังมีความหมายวา คนที่เลวทราม หรือหยาบคาย (a mean or 

unpleasant person) ดวยคะ เชน 
• Charlie is such a swine.  No wonder why his girlfriend dumped 

him. 
ชาลีเปนคนท่ีเลวจริง ๆ ฉันจึงไมแปลกใจเลยทําไมเขาจึงถูกแฟนท้ิง 

ในภาษาอังกฤษมีภาษิต (proverb) บทหน่ึงเก่ียวกับคําวา swine คอื cast pearls before 
swine (โปรยไขมุกใหหมู) ซึ่งตรงกับภาษิตของไทยท่ีวา “ยื่นแกวใหวานร” อันมีความหมายวา ใหสิ่งของมี

คาแกคนท่ีไมรูจักคาของสิ่งน้ัน มาดูตัวอยางประโยคกันคะ 
• What?  Buying Chalatip a high-end computer?  That’s like 

casting pearls before swine.  She only knows how to use the 
Internet! 
อะไรนะ จะซื้อคอมพิวเตอรรุนดี ๆ แพง ๆ ใหชลาธิปนะหรือ น่ันเหมือนกับยื่นแกวใหวานรเลยนะ 

เพราะเธอใชอินเทอรเน็ตเปนอยางเดียว 

เรื่องหมู ๆ ของเราก็จบลงท่ีตรงน้ี  
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The Biggest Loser  
 

หน่ึงในรายงานเรียลลิตีโชวท่ีดังมากทางสถานีโทรทัศน NBC ของสหรัฐท่ีจัดตอเน่ืองกันมาถึง 7 

ฤดูกาล คือ The Biggest Loser ซึ่งผูเขาแขงขันท้ังชายและหญิงท่ีมีนํ้าหนักตัวต้ังแต 200 กวาปอนดขึ้น

ไปจะเขามาเก็บตัวอยูในแคมปเพื่อเรียนรูวิธีการลดนํ้าหนักและหลักโภชนาการท่ีถูกตอง โดยในแตละสัปดาห

จะมีการคัดคนออกไปเรื่อย ๆ จนสุดทายผูท่ีชนะจะไดรับตําแหนง The Biggest Loser คือผูท่ีสามารถ

ลดนํ้าหนักไดมากท่ีสุด 
Loser ในท่ีน้ีหมายถึง weight loser หรือผูท่ีลดนํ้าหนัก ดังน้ันความหมายของชื่อรายการ The 

Biggest Loser จึงเปนในทางบวกคือ ผูท่ีสามารถลด (นํ้าหนัก) ไดมากท่ีสุด แตอีกความหมายหน่ึงของ 

loser ดูจะเปนไปในทางตรงกันขาม เพราะหมายถึงผูท่ีแพการแขงขัน (a contestant who loses 
the contest) คนขี้แพ (one that fails consistently) หรือคนหรือสิ่งของท่ีคุณภาพไมดี (one 
that is bad in quality) ตัวอยางเชน 

• The losers of the game could walk away with 3,000 baht in 
parting gifts. 
ผูท่ีแพการแขงขันจะไดรับของท่ีระลึกมูลคา 3,000 บาทติดมือกลับบานไปดวย 

• Considering the plot and the cast, many critics believe the movie 
is going to be a real loser. 
เม่ือดูจากพล็อตเรื่องและทีมนักแสดงแลว นักวิจารณหลายคนเชื่อวา หนังเรื่องน้ีตองไมไดเรื่อง

แนนอน 
• Bob is such a born loser.  He has never accomplished his goals. 

บ็อบเปนคนขี้แพ เขาไมเคยบรรลุเปาหมายใด ๆ เลย 
แตคนเราใชจะตองเปนคนขี้แพเสมอไป ถาเรามีความมุงม่ันต้ังใจจริง งานทุกอยางยอมสําเร็จได ดังท่ีมี

คําพูดเปรียบเปรยผูชนะกับผูแพไววา 
The Winner says, “It may be difficult, but it is possible”; 
The Loser says, “It may be possible, but it is too difficult.” 
ผูชนะมักพูดวา “มันอาจจะยาก แตเราสามารถทําได” 
สวนผูแพมักพูดวา “มันอาจทําไดก็จริง แตก็ยากเกินไป” 
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24X7  
 

ปจจุบันบานเรามีรานคาและบริการหลายอยางท่ีเปดใหบริการตลอด 24 ชั่วโมง โดยไมมีวันหยุด ซึ่งตรง

กับสาํนวนในภาษาอังกฤษวา 24X7 หรอื 24/7  (อานวา Twenty-four seven)  ซึ่งยอมาจาก “24 
hours a day, 7 days a week” 

24X7 ในท่ีน้ีสามารถใชเปนไดท้ังคําคุณศัพท  (adjective)  และคําวิเศษณ  (adverb) ใน

ความหมายวา ตอเน่ืองหรือตลอดเวลา (continual(ly); constant(ly)) ตัวอยางเชน 
Most convenience stores offer a 24X7 service. 
รานคาสะดวกซื้อสวนใหญเปดใหบริการตลอด 24 ชั่วโมง ไมมีวันหยุด 
Since Jane went away, Marty has missed her 24X7. 
นับต้ังแตเจนจากไป มารตีเฝาคิดถึงเธอตลอดเวลาไมมีวันหยุด 
คําอ่ืน ๆ ท่ีสามารถใชในความหมายเดียวกันไดแก around the clock; day and night; 

night and day (แตสวนใหญจะใชเปน adverb) ตัวอยางเชน 
We keep our refrigerator operating around the clock to keep 
beverages chilled. 
เราเปดใหตูเย็นทํางานตลอด 24 ชั่วโมงเพื่อใหเครื่องดื่มเย็นเจ๊ียบตลอดเวลา 
Before the exams, some students study day and night to get good 
grades. 
กอนสอบ นักเรียนบางคนอานหนังสือสอบท้ังวันท้ังคืนเพื่อจะไดคะแนนดี ๆ  
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Freshman  
 

ตอนน้ีบรรยากาศเปดเทอมกําลังคึกคัก โดยเฉพาะนอง ๆ ท่ีเพิ่งจะไดกาวเขามาเปนนองใหมใน

มหาวิทยาลัยคงจะต่ืนเตนเปนพิเศษเพราะจะไดสัมผัสชีวิตในรั้วมหาวิทยาลัยท่ีหลายคนวากันวาเปนชวงเวลาท่ี

ดีท่ีสุดของชีวิตชวงหน่ึงเลยทีเดียว 
เม่ือพูดถึงคําวา ‘นองใหม’ หลายคนคงคุนหูกันเปนอยางดีกับคําวา ‘freshy’ ซึ่งใชเรียกขานนอง ๆ  

ป 1 แตท่ีถูกแลวควรเรียกวา  freshman หรือรูปพหูพจน  freshmen  ซึ่งเปนคํานามท่ีมีความหมายวา 

นักเรียนหรือนิสิตนักศึกษาชั้นปท่ี 1 ของโรงเรียนมัธยมหรือมหาวิทยาลัย มาลองดูตัวอยางกันคะ 

In the first couple months of the first semester, freshmen will be 
involved in many educational and social activities. 
ในชวง 1-2 เดือนแรกของภาคการศึกษาตน นักศึกษาชั้นปท่ี 1 จะเขารวมกิจกรรมดานการศกึษาและ

สงัคมมากมาย 
The freshman year is one of the most memorable experiences for 
many people. 
ประสบการณสมัยชั้นปท่ี 1 เปนประสบการณหน่ึงท่ีอยูในความทรงจํามากท่ีสุดสําหรับหลายคน 
นอกจากจะหมายถึง fist-year student แลว  freshman ยังใชในความหมายวาผูท่ีเริ่มตน  

หรอืมือใหม (a beginner; a novice) ไดดวยคะ ตัวอยางเชน 
There are quite a few freshman members of the House of 
Representatives who are under 30. 
มีสมาชิกสภาผูแทนราษฎรสมัยแรกจํานวนไมนอยทีเดียวท่ีมีอายุไมถึง 30 
สวนคําท่ีใชเรียกนักเรียน นักศึกษาชั้นปอ่ืน ๆ ไดแก  a sophomore (a second-year 
student) a junior (a third-year student) a senior (a fourth-year 
student)  ซึ่งหมายถึง นักเรียน นักศึกษาชั้นปท่ี 2, 3 และ 4 ตามลําดับ 
ถึงตรงน้ีตองขอแสดงความยินดีกับนองใหมทุกคนดวยคะ Congratulations! 
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Rain or Shine  
 

ชวงน้ีฝนตกเกือบทุกวัน เรามาพูดถึงสํานวนท่ีเก่ียวของกับคําวา rain  กันบางดีกวานะคะ เพื่อใหเขากับ

บรรยากาศ เริ่มตนท่ีคําวา rain cats and dogs  ท่ีนอง ๆ บางคนอาจเคยเห็นการตูนฝรั่งท่ีวาดเปนภาพ

สนัุขและแมวมากมายตกลงมาจากทองฟา ซ่ึงความหมายท่ีแทจรงิของสาํนวนน้ีคอื ฝนตกหนักมาก (to rain 
very hard) มาลองดูตัวอยางประโยคกันคะ 

I think we may not be able to eat out.  It’s raining cats and dogs. 
ฉันคิดวาเราคงออกไปทานขาวขางนอกไมไดแลว ฝนตกหนักมาก 
Last night’s soccer match was cancelled because it rained cats and 
dogs. 
การแขงขันฟุตบอลนัดเม่ือวานน้ีถูกยกเลิกเพราะฝนตกหนักมาก 
สํานวนตอไปคือ rain or shine หรอื come rain or (come) shine  ซึ่งใชเปนคํา

วิเศษณวลี (adverb) ขยายกริยา ในความหมายวาไมวาสภาพอากาศจะเปนอยางไร (whatever the 
weather is) หรือไมวาจะเกิดอะไรขึ้นก็ตาม (whatever the situation is) ตัวอยางเชน 

Come rain or shine, there are many things for tourists to do in 
Hong Kong. 
ไมวาสภาพอากาศจะเปนเชนไร นักทองเท่ียวมีกิจกรรมตาง ๆ ใหทํามากมายท่ีฮองกง 
สวนตัวอยางการใชสํานวน rain or shine ในความหมาย ‘ไมวาจะเกิดอะไรขึ้นก็ตาม’ ขอหยบิยก

เน้ือเพลงทอนหน่ึงของ Come Rain or Come Shine ท่ีมีเน้ือหาโดยรวมประมาณวา ไมวาจะเปน

อยางไร ฉันก็จะรักและอยูเคียงขางเธอเสมอไป มาใหดูกันคะ 
I’m gonna love you, like nobody’s loved you 
Come rain or come shine 
High as a mountain, deep as a river 
Come rain or come shine 
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An overnight sensation  
 

ถึงนาทีน้ีชื่อของซูซาน บอยล ไดกลายเปนท่ีรูจักท่ัวโลกหลังจากท่ีเธอไดสะกดผูฟงดวยนํ้าเสียงอัน

ไพเราะท่ีดูจะขัดกับบุคลิกท่ีคอนขางเรียบเชยของเธอในรอบแรกของรายการ Britain’s Got Talent ใน

เพลง I Dreamed a Dream นับจากวันน้ัน มีผูคลิกเขาไปดูวิดีโอคลิปตาง ๆ ของเธอบนอินเทอรเน็ต

กวา 100 ลานครั้งเลยทีเดียว 
ซูซาน บอยล กลายเปนคนดังแบบชั่วขามคืน หรือท่ีสํานวนภาษาอังกฤษเรียกวา  overnight 

sensation ซึ่ง sensation ในท่ีน้ีเปนคํานามหมายถึงคนหรือสิ่งท่ีนาต่ืนเตน (an exciting 
person or thing) สวน overnight ในท่ีน้ีเปนคําคุณศัพท (adjective) หมายถึง อยางรวดเร็ว 

(very quick) มาลองดูประโยคตัวอยางกันคะ 
Susan Boyle might never have imagined she would become an 
overnight sensation after her performance on Britain’s Got Talent 
in April. 
ซูซาน บอยล อาจไมเคยคาดคิดวาเธอจะกลายเปนคนดังแบบชั่วขามคืนหลังการแสดงในรายการ 

บริเตนสก็อตแทเลนตเม่ือเดือนเมษายน 
While some past American Idol contestants like Kelly Clarkson and 
Carrie Underwood became overnight sensations, others are quickly 
forgotten. 
ขณะท่ีอดีตผูเขาแขงขันรายการอเมริกันไอดอลอยางเคลลี คลากสัน และแครี อันเดอรวูด กลายเปนคนดัง

แบบชั่วขามคืน ผูเขารวมแขงขันคนอ่ืน ๆ กลับถูกลืมเลือนไปอยางรวดเร็ว 
คําวา sensation ในความหมายน้ียังสามารถขยายดวยคําอ่ืน ๆ ไดดวยคะ เชน singing 

sensation, internet sensation, new sensation, famous teen sensation ฯลฯ 

ตัวอยางเชน 
BlackBerry Smartphone has become a new sensation among users 
in Thailand. 
แบล็กเบอรี่สมารทโฟนไดกลายเปนสิ่งฮือฮาใหมในหมูผูใชในเมืองไทย 
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In the flesh  
 

ในวันท่ี 4-6 กรกฎาคม น้ี มีขาววาทางสวนสัตวเชียงใหมจะเปดโอกาสใหประชาชนไดเขาชมแพนดา

นอยลูกของหลินฮุยแบบตัวเปน ๆ เปนครั้งแรก หลังจากท่ีตองดูผานกลองโทรทัศนเม่ือกอนหนาน้ี  
คําวา “ตัวเปน ๆ” ท่ีวาน้ีตรงกับสํานวนภาษาอังกฤษวา in the flesh คือเห็นตัวจริง ๆ (in 

person) มาดูตัวอยางประโยคกันคะ 
A limited number of zoo attendees at Chiang Mai Zoo will get to 
see Lin Hui’s panda cub in the flesh for the first time. 
ผูเขาชมสวนสัตวเชียงใหมจํานวนหน่ึงจะไดมีโอกาสเห็นแพนดานอยลูกของหลินฮุยแบบตัวเปน ๆ เปน

ครั้งแรก 
My younger sister was so excited to see members of Super Junior, a 
famous Korean boy band in the flesh. 
นองสาวของฉันต่ืนเตนมากท่ีไดเห็นสมาชิกของวงซูเปอร จูเนียร วงบอยแบนดชื่อดังของเกาหลีแบบ  

ตัวเปน ๆ  
Many people know each other through Facebook but never meet in 
the flesh. 
หลายคนรูจักกันผานทางเฟซบุกเทาน้ัน แตไมเคยพบเห็นตัวกันจริง ๆ  
นอกจากน้ัน in the flesh ยังหมายถึง มีชีวิตอยู (alive) ตัวอยางเชน 
Jim wants to see his daughter get married while he is still in the 
flesh. 
จิมอยากเห็นลูกสาวของเขาแตงงานตอนท่ีเขายังมีชีวิตอยู 
อยาสับสนระหวางคําวา flesh (= เน้ือ, สวนท่ีอยูระหวางผิวและกระดูก) และ fresh (= สด, สดชื่น) 

นะคะ เพราะแตกตางกันท้ังความหมายและตัวสะกด 
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A day late and a dollar short  
 

แมวาสหรัฐอเมริกาจะประสบกับวิกฤติเศรษฐกิจครั้งรุนแรงต้ังแตเม่ือกลางปท่ีแลว แตดอลลารก็ยังคง

เปนหน่ึงในสกุลเงินท่ีสําคัญท่ีสุดของโลก ดังน้ันวันน้ีเราจะมาดูกันท่ีสํานวนเก่ียวกับคําวา dollar กันคะ 

เริ่มตนท่ีสํานวน like a million dollars ซึ่งมีความหมายวา ดีมากหรือสบายดี (very good or 
well) และมักใชคูกับกริยาอยางเชน feel, run, look   ดังตัวอยางตอไปน้ีคะ  

After a nice sleep, I woke up this morning, feeling like a million 
dollars. 
หลังจากท่ีไดนอนหลับอยางเต็มท่ี ฉันต่ืนขึ้นเม่ือเชาน้ีดวยความรูสึกท่ีดีมาก ๆ  
After regular maintenance, Mark’s four-year-old car still runs like 
a million dollars. 
เน่ืองจากมีการบํารุงรักษาอยางสมํ่าเสมอ รถอายุสี่ปของมารคจึงยังคงว่ิงไดดีไมมีปญหา 
“Wow! You look like a million dollars in this dress.” 
“โอ วาว!  คุณดูดีมาก ๆ ในชุดเดรสน้ี” 
สํานวนตอไปคือ a day late and a dollar short ซึ่งมีความหมายวา สายเกินไป นอย

เกินไป  หรือไมพรอม  (too little, too late, ill-prepared) มาดูตัวอยางกันคะ 
Andy failed the math test although he crammed the night before the 
test.  It was a day late and a dollar short. 
แอนดีสอบตกวิชาเลขถึงแมเขาจะเรงดูหนังสือในคืนกอนสอบ แตก็สายเกินไป 
Jane started doing her research paper a day late and a dollar 
short, so she could not finish it in time. 
เจนเริ่มเขียนรายงานสายเกินไป เธอจึงเขียนเสร็จไมทันกําหนดสง 
ถานอง ๆ ไมอยากใหทุกอยางสายเกินไป ก็ควรเริ่มตนหรือลงมือทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงแตเน่ิน ๆ นะคะ  
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LOL  
 

เห็นหัวเรื่องท่ีเราจะพูดคุยกันในวันน้ีแลว นอง ๆ ท่ีเปนขาแช็ตบนอินเทอรเน็ตคงรองออวา LOL น้ี
เปนคําท่ียอมาจาก laughing out loud หรอื laugh out loud ซึ่งเปนคําสแลงบนอินเทอรเน็ต 

(Internet slang) ท่ีฮิตท่ีสุดคําหน่ึง โดยเราจะใชเม่ือตองการบอกวาเรื่องท่ีเรากําลังพูดอยูน้ันตลกหรือขํา

กล้ิง เหมือนท่ีคนไทยเราชอบใชวา 555 แทนเสียงหัวเราะ  ฮา ฮา ฮา น่ันเอง ตัวอยางเชน 
Have you seen Rihanna’s new hairdo?  I think she looks like Woody 
Woodpecker. LOL! 
เห็นทรงผมใหมของรีฮานนาหรือยัง ฉันคิดวาเหมือนกับทรงของตัวการตูนนกหัวขวานวูดดีเลย 555  
I think your comments on the new movie is very funny! LOL! 
ฉันคิดวาความเห็นของนายเก่ียวกับหนังใหมเรื่องน้ีตลกมาก! 555! 
นอกจาก LOL แลว คําสแลงบนอินเทอรเน็ตยอดฮิตอีกคําหน่ึงคือ BFN ซึ่งยอมาจาก bye for 

now ท่ีมีความหมายวา ตอนน้ีเห็นทีจะตองลากันไปกอน เชนสมมติวาเราแช็ตอยูกับเพื่อนจนดึกดื่น และ

ตองการเลิกแช็ตแลว ก็อาจบอกกับเพื่อนวา 
Well gotta go.  I’ll talk to you later.  BFN 
ตองไปแลว แลวคอยคุยกันใหม ไปละนะ 
สําหรับตัวอยางคําสแลงบนอินเทอรเน็ตอ่ืน ๆ ท่ีนิยมใชไดแก 
AFK          Away from the keyboard       ตอนน้ีไมไดอยูหนาจอ (คอมพวิเตอร) 
BAK          Back at the keyboard               กลับมาอยูท่ีหนาจอแลว 
CU            See you                                  แลวเจอกัน 
DIKU       Do I know you?                      เรารูจักกันหรือเปลา 
FYI           For your information            ใหไวเปนขอมูล 
GTSY       Glad to see you                        ดีใจท่ีไดรูจัก 
HAGN     Have a good night                    นอนหลับฝนดีนะ 
ILU or ILY    I love you                              ฉันรักเธอ 
JK           Just kidding                              ลอเลนนะ 

LTNS      Long time no see                      ไมไดเจอกันเสียนาน 
LY4E      Love ya forever                        รักเธอตลอดไป 
MUSM  Miss you so much                         คิดถึงมากมาย 
ROFL    Rolling on the floor laughing   ขํากล้ิงอยูบนพื้น 
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Neverland  
 

ขาวการเสียชีวิตของราชาเพลงปอปไมเคิล แจคสัน เม่ือกวาสองสัปดาหท่ีผานมาทําใหชื่อของ 

Neverland Ranch ซึ่งเคยเปนท่ีอยูของแจคสันมากวาสองทศวรรษกลับมาเปนท่ีกลาวขานกันอีกครั้ง 

เพราะคาดกันวาจะเปนท่ีฝงรางของราชาเพลงปอปผูน้ีหากไดรับอนุญาตจากทางการของแคลิฟอรเนีย 
ไร Neverland แหงน้ีเปรียบเสมือนกับดินแดนในฝนของไมเคิลท่ีมีท้ังสวนสนุกและสวนสัตว

สวนตัว และอาจเปนสิ่งท่ีไมเคิลสรางขึ้นเพื่อชดเชยสิ่งท่ีขาดหายไปในวัยเด็ก เน่ืองจากเริ่มออกรองเพลงต้ังแต

อาย ุ6 ขวบ 
ชื่อไร Neverland น้ี ต้ังตามชื่อดินแดนมหัศจรรย Neverland ในเทพนิยายเรื่อง Peter 

Pan, or The Boy Who Wouldn’t Grow Up  ของนักเขียนชาวสก็อตชื่อ J.M.Barrie  
วากันวา Neverland  เปนสิ่งท่ีมีอยูในใจของเด็ก ๆ ซึ่งจะแตกตางกันไปตามจินตนาการของแตละคน 

เน่ืองจากคนสวนใหญท่ีอยูใน Neverland โดยเฉพาะอยางยิ่ง Peter Pan จะไมยอมโต ดังน้ัน 

Peter Pan จึงกลายเปนคําศัพทท่ีหมายถึง ผูชายท่ีไมยอมโต หรือชอบทําตัวเปนเด็ก (a boyish or 
immature man) มาลองดูประโยคตัวอยางกันคะ 

I think Betty is dating a Peter Pan.  I wonder how far their 
relationship will go. 
ฉันคิดวาเบตตีกําลังคบอยูกับเจาหนุมท่ีไมยอมโตสักที อยากรูเหมือนกันวาจะคบกันไปไดนานแคไหน  
“Bryan, you are nearly 30.  When are you going to stop acting like 
a Peter Pan? 
“ไบรอัน คุณอายุจะ 30 แลว เม่ือไหรจะเลิกทําตัวเปนเด็กเสียที” 
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Moonwalk  
 

เม่ือวันท่ี 20 กรกฎาคมท่ีผานมา เปนวันครบรอบ 40 ปท่ีนีล อารมสตรองกาวเหยียบพื้นผิวดวงจันทรเปน

ครั้งแรกในวันท่ี 20 กรกฎาคม 1969 และกลาววลีทีก่ลายเปนอมตะในเวลาตอมาวา “That’s one small 
step for man, one giant leap for mankind.” (น่ันคือกาวเล็ก ๆ ของคนคนหน่ึง แตเปน

กาวท่ียิ่งใหญของมนุษยชาติ) วันน้ีเราจึงจะมาดูกันท่ีคําศัพทและสํานวนเก่ียวกับคําวา moon กันนะคะ เริ่มท่ี

คําวา moonwalk ซึ่งเปนท้ังคํานามและกริยาท่ีมีความหมายตามตัวอักษรวา (การ) เดินบนพื้นผิวดวงจันทร

ของนักบินอวกาศ (a walk / to walk on the surface of the moon)  
• Many people dream of having the chance to moonwalk like the 

astronauts. 
คนจํานวนมากฝนท่ีจะไดมีโอกาสเดินบนพื้นผิวดวงจันทรเหมือนนักบินอวกาศ  

นอกจากน้ี moonwalk ยังหมายถึง ทาเตนอันโดงดังของไมเคิล แจคสันดวย มาดูประโยคตัวอยาง

กันคะ 

• It was Michael Jackson who made the moonwalk or “backslide” 
popular throughout the world after he performed this dance 
technique during a TV special back in 1983. 
ไมเคิล แจคสัน เปนผูท่ีทําใหทาเตนมูนวอลกหรือ “ทาเดินสไลดถอยหลัง” กลายเปนท่ีรูจักท่ัวโลก

หลังจากท่ีเขาเตนทาน้ีในรายการพิเศษทางโทรทัศนเม่ือ ค.ศ. 1983 
ทีน้ีก็มาถึงสํานวนเก่ียวกับ moon ท่ีคุนหูกันดีสํานวนหน่ึงคือ once in a blue moon ซึ่ง

หมายถึง นาน ๆ ครั้งหรือแทบจะไมเคย (very rarely, almost never) ตัวอยางเชน 

• Ricky always stays up late at night, playing computer games.  
It’s no surprise that he attends his 8 o’clock class once in a blue 
moon. 
ริกกีมักเลนคอมพิวเตอรเกมอยูจนดึกดื่น จึงไมแปลกท่ีเขาแทบจะไมเคยเขาเรียนวิชาตอน 8 โมงเชา

เลย 

• Once in a blue moon, Christina will eat out at a fancy 
restaurant.  She is very careful with her money. 
นานครั้งจริง ๆ ท่ีคริสตินาจะรับประทานอาหารในรานอาหารท่ีหรูหรา เพราะเธอเปนคนท่ี

ระมัดระวังในเรื่องการใชจายมาก 
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Going Green  
 

ตอนน้ีกระแสเรื่องการอนุรักษสิ่งแวดลอม (environmental conservation/ 
preservation/protection) กําลังมาแรง หลาย ๆ หนวยงานตางเรงรณรงคใหทกุคนชวยกันประหยดั

การใชพลังงานเพื่อชวยลดภาวะโลกรอน (global warming) ดังน้ัน เราจะไดพบเห็นคําคุณศัพท

ภาษาอังกฤษกลุมหน่ึงท่ีบริษัทหรือหนวยงานหลายแหงนิยมนํามาใชในการปลูกจิตสํานึกเรื่องสิ่งแวดลอมหรือ

โฆษณาประชาสัมพันธสินคาและบริการของตนวา เปนมิตรหรือไมเปนอันตรายตอสิ่งแวดลอม 
คําคุณศัพทดังกลาวไดแก eco-friendly, environmentally-friendly, nature 

friendly และ green ซึ่งมีความหมายเหมือนกันคือ “เปนมิตรตอสิ่งแวดลอม” และสามารถใชแทนท่ี 

กันได มาลองดูตัวอยางกันคะ 
Our company is dedicated to making our products more energy 
efficient and environmentally-friendly. 
บริษัทของเรามุงม่ันท่ีจะทําใหสินคาของเราประหยัดพลังงานและเปนมิตรตอสิ่งแวดลอมมากขึ้น 
We use eco-friendly technology to produce products that pose no 
harm to the environment. 
เราใชเทคโนโลยีท่ีเปนมิตรตอสิ่งแวดลอมเพื่อผลิตสินคาท่ีไมกอใหเกิดอันตรายตอสิ่งแวดลอม 
สวนสํานวน go green น้ันหมายถึง การใชชีวิตอยางใสใจ หรือการใหความสนใจในสิ่งแวดลอม 

ตัวอยางเชน 
There are many tips and suggestions on how to help you go green 
at home. 
มีเคล็ดลับและคําแนะนําหลายอยางท่ีจะชวยใหคุณสามารถรวมอนุรักษสิ่งแวดลอมท่ีบาน 
If everyone gets serious about going green, the world will be a 
better place to live. 
ถาทุกคนใชชีวิตอยางใสใจในสิ่งแวดลอมอยางจริงจัง โลกของเราจะนาอยูยิ่งขึ้น 
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Mother’s Day 
 

เทศกาลวันแมสมัยใหมริเริ่มโดย Anna Jarvis ซึ่งไดเขียนจดหมายเรียกรองใหสมาชิกสภา 

คองเกรสของสหรัฐกําหนดใหมีวันแมอยางเปนทางการเพื่อเปนเกียรติแกผูเปนแมทุกคน จนถึงป ค.ศ. 1910 

ผูวาการรัฐเวสตเวอรจิเนียจึงไดประกาศใหทุกวันอาทิตยท่ีสองของเดือนพฤษภาคมเปนวันแม (Mother’s 
Day) กอนท่ีจะมีการฉลองวันแมในทุกรัฐของสหรัฐอเมริกาในอีกหน่ึงปตอมา  

สําหรับประเพณีวันแมในสหรัฐน้ัน  เด็ก ๆ บางคนอาจเอาใจคุณแมโดยการนําอาหารเชาไปเสิรฟใหทาน

ถึงเตียงหรืออาจจะทําหรือซื้อของขวัญใหคุณแม สวนลูก ๆ ท่ีโตแลวจะมอบดอกคารเนชันสีแดงซึ่งเปนดอกไม

ประจําวันแม (the official Mother’s Day flower) ใหแกคุณแม หรืออาจจะซื้อสิ่งของ

เครื่องประดับ ฯลฯ ใหเปนของขวัญและพาคุณแมออกไปทานขาวนอกบาน  
ในชวงเทศกาลวันแมน้ัน บรรดารานรวงและหางสรรพสินคาตาง ๆ จะโหมโฆษณากันเต็มท่ีเพื่อชักชวน

ใหลูกคาเขามาซื้อของขวัญวันแม เรียกวาเปนเทศกาลท่ีทํารายไดใหแกหางรานอยางเปนกอบเปนกําเลยทีเดียว 
สวนในประเทศไทยเรา รัฐบาลกําหนดใหวันท่ี 12 สิงหาคมเปนวันแมแหงชาติ ซึ่งตรงกับวันเสด็จพระ

ราชสมภพของสมเด็จพระนางเจาฯ พระบรมราชินีนาถ สวนดอกไมท่ีเปนสัญลักษณของวันแมของไทยคือ  

ดอกมะลิ ซึ่งเปรียบไดกับความรักอันบริสุทธ์ิของแมท่ีมีตอลูกไมมีวันเสื่อมคลาย สําหรับการฉลองวันแมใน

บานเราน้ัน ลูก ๆ อาจนําพวงมาลัยดอกมะลิไปกราบคุณแมเพื่อขอพรและพาคุณแมออกไปทานขาวนอกบาน 

ซึ่งเปนโอกาสอันดีท่ีลูก ๆ จะไดใชเวลาใกลชิดอยูกับคุณแม 
ขอปดทายเรือ่งราววันแมดวยบทกวีทีแ่สนออนหวานของ Anne Taylor ซึ่งเปนท้ังกวีและ 

นักวิจารณวรรณกรรมชื่อดังชาวอังกฤษบทน้ีคะ 
Who fed me from her gentle breast 
And hushed me in her arms to rest, 
And on my cheek sweet kisses prest? 
My Mother 
ใครหนอท่ีใหลูกดื่มกินจากอกอุน 
ใครหนอท่ีเหกลอมแสนละมุนในออมแขน 
ใครหนอท่ีจูบแกมดวยรักไมคลอนแคลน 
ใครไมแมนแนแทแมฉันเอง 
Happy Mother’s Day  สําหรับคุณแมทุกคนคะ 
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You’re so Obama! 
 

พจนานุกรม U.C.L.A Slang 6  ฉบับลาสุด ป 2009 ของมหาวิทยาลัยแคลิฟอรเนีย  

ลอสแองเจลลิส หรือยูซีแอลเอท่ีออกใหมทุก 4 ป ไดนําเสนอคําแสลงใหม ๆ หลายคํา และหน่ึงในคําท่ีนาสนใจ

ท่ีสุดเห็นจะเปนคําวา Obama ท่ีมีความหมายวา เจง (cool) เชน  
Pete has won the young artist award again.  He’s so Obama! 
พีทชนะรางวัลศิลปนเยาวชนอีกแลว หมอน่ีเจงจริง ๆ 

I think your ideas are brilliant.  You’re so Obama! 
ฉันคิดวาไอเดียของนายบรรเจิดมาก นายน่ีเจงจริง ๆ 
แนนอนคะวาคําแสลงคําน้ีมาจากชื่อของประธานาธิบดี Barack Obama ของสหรัฐท่ีวากันวาเปน

ผูท่ีเก็บอาการหรือความรูสึกไดดีมาก แมจะตองเผชิญกับสารพัดปญหาท่ีหนักหนาสาหัสของประเทศ แถมยัง

ทําเรื่องเท ๆ ติดดินอยางเชนดื่มเบียร หรือฟงเพลงของศิลปนฮิปฮอปตัวพออยาง Jay-Z (หรือท่ีมีชื่อเสียงเรียง

นามจริง ๆ วา Shawn Corey Carter) เรียกวาโดนใจชาวอเมริกันแบบสุด ๆ 
ความฮิปของทานประธานาธิบดีขวัญใจชาวอเมริกันผูน้ีไปไกลถึงขนาดท่ีบรรดาเด็กนักเรียนท่ีโรงเรียน

มัธยมแหงหน่ึงในเมืองแอลบานี มลรัฐนิวยอรกพอเจอกันก็จะทักทายโดยพูดวา  “What’s up, my 
Obama?”  และถามีใครจามก็จะพูดวา “Barack you.” แทนท่ีจะเปน “(God) bless 
you.” หรือถาเพื่อนฝูงทําตัวไมดีก็จะพูดวา “Barack’s in the White House.” ซึง่หมายถึง 

“Show some respect.” หรอื ‘ทําตัวดี ๆ หนอย’ อะไรทํานองน้ัน 
สัปดาหหนาเราจะมาดูกันถึงชื่อของบุคคลอ่ืน ๆ ท่ีกลายมาเปนคําศัพทและสํานวนท่ีใชกันแพรหลาย

จนถึงปจจุบันกันคะ  
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คําหรือสํานวนท่ีใชพูดถึงคน สถานท่ีหรือสิ่งของตาง ๆ ท่ีมาจากชื่อของบุคคลจริง หรือบุคคลในตํานาน

หรือหนาประวัติศาสตร (eponyms) น้ันมีอยูหลายคํา  ตัวอยางเชน แซนดวิช (sandwich) ท่ีทําจาก

ขนมปงสองแผนมาประกบกันแลวใสไสไวตรงกลางน้ันมาจากชื่อของ the Fourth Earl of 
Sandwich (1718-1792) ซึ่งจัดเปนนักพนันตัวยง วากันวาเม่ือเขาติดพันกับการเลนไพจนไมอยาก

เสียเวลาลุกไปทานอาหาร เขาจะบอกใหคนรับใชไปนําเน้ือประกบดวยขนมปงสองแผนมาใหเขารับประทาน

แกหิว ปรากฏวาอาหารงาย ๆ น้ีกลายเปนท่ีนิยมแพรหลายตอมาจนถึงทุกวันน้ี มาดูคําอ่ืน ๆ ท่ีนาสนใจกันคะวา

มีทีม่าจากไหนและมีความหมายวาอะไร 
boycott หมายถึง การควํ่าบาตรหรือการรวมตัวและพรอมใจกันไมทําการคาขายหรือติดตอกับบุคคล

องคกรหรือประเทศใดประเทศหน่ึง คําวา boycott น้ีมาจากชื่อของ Captain Charles 
Cunningham Boycott (1832-1897) เจาของท่ีดินชาวไอริชท่ีถูกตอตานอยางรุนแรง เน่ืองจาก

ไมยอมลดคาเชาท่ีดินใหแกชาวบาน ตัวอยางเชน 
Britney Spears was boycotted by the press in Denmark who were 
angered by the strict rules they had to follow during her concert. 
บริทนีย สเปยรถูกสื่อมวลชนในเดนมารกควํ่าบาตรเน่ืองจากไมพอใจกับกฎเกณฑอันเครงครัดท่ีพวกเขา

ตองปฏิบัติตามในระหวางการแสดงคอนเสิรตของเธอ 

casanova หมายถึง ผูชายเจาชู ซึ่งนาจะเปรียบเทียบไดกับขุนแผนของไทยเรา คําน้ีมาจากชื่อของ 

Giovanni Casanova (1725-1798) ซึ่งเปนนักผจญภัยชาวอิตาเลียนและมีชื่อเสียงวาเปน  
“เสือผูหญิง” ตัวอยางเชน 

Chris is dating three different girls at the same time.  He is such a 
Casanova. 
คริสคบกับสาว ๆ ถึงสามคนพรอมกัน ชางเปนคนท่ีเจาชูจริง ๆ 

chauvinism หมายถึง การแสดงความรักชาติอยางรุนแรง หรือการยึดถืออุดมการณอยางแรงกลา

โดยไมมีเหตุผล มาจากชื่อของ Nicolas Chauvin ซึ่งเปนทหารฝรั่งเศสในยุคศตวรรษท่ี 19  ท่ีจงรักภักดี

อยางยิ่งตอจักรพรรดินโปเลียน  
สําหรับคําวา chauvinist น้ันหมายถึง ผูท่ีคิดวาพวกของตนโดยเฉพาะคนชาติเดียวกับตนน้ัน

เหนือกวาผูอ่ืน สวนคําท่ีเริ่มใชกันในหมูนักเคล่ือนไหวเรียกรองสิทธิสตรีในยุค 1960 และยงัคงใชตอมาถึง

ปจจุบันคือ male chauvinist pig ซึ่งใชเรียกผูชายท่ีคิดวาผูชายน้ันเหนือกวาผูหญิง และแสดงความคิด

ดังกลาวอยางเปดเผยท้ังทางคําพูดและการกระทํา ตัวอยางเชน 
I think we should all boycott a male chauvinist pig like Jack to give 
him a lesson. 
ฉันคิดวาพวกเราทุกคนควรควํ่าบาตรคนท่ีดูถูกผูหญิงอยางแจ็คเพื่อเปนการสั่งสอน 
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วันน้ีเราจะมาดู eponyms (ชื่อของคนหรือบุคคลในตํานานท่ีใชพูดถึงคน สถานท่ีหรือสิ่งตาง ๆ)  

อ่ืน ๆ ท่ีนาสนใจตอกันคะ 
Cinderella หมายถึง คนหรือสิ่งของท่ีถูกละเลยอยางไมเปนธรรม หรือคน (โดยเฉพาะผูหญิง) ท่ี

ไดรับการยอมรับ หรือประสบความสําเร็จอยางไมคาดคิด หลังจากท่ีถูกละเลยหรือไมไดรับการยอมรับมากอน 

Cinderella มาจากชื่อของตัวละครในเทพนิยายเรื่อง ซินเดอเรลลาท่ีถูกแมเล้ียงและพี่สาวตางมารดาทารุณ

และใชงานเยี่ยงคนใชกอนท่ีจะไดพบรักกับเจาชายในภายหลัง ตัวอยางเชน 
Many teenage girls dream of having a happy life and success, just 
like a Cinderella story. 
สาว ๆ วัยรุนจํานวนมากใฝฝนท่ีจะมีชีวิตและประสบความสําเร็จเหมือนกับเรื่องราวของซินเดอเรลลา 
Dow Jones Industrial Average หมายถึง ดัชนีเฉล่ียอุตสาหกรรมดาวโจนส ซึ่งเปนดัชนี

คาเฉล่ียของราคาหุนสําคัญ ๆ ในตลาดหุนนิวยอรก ในหมวดอุตสาหกรรม มาจากชื่อสกุลของ Charles 
Henry Dow นักหนังสือพิมพชาวอเมริกันซึ่งเปนผูกอต้ังหนังสือพิมพ Wall Street Journal ท่ี
ทรงอิทธิพลของโลก และ Edward Jones หน่ึงในผูรวมกอต้ังบริษัท Dow Jones & 
Company มาดูประโยคตัวอยางกันคะ 

The Dow Jones Industrial Average rose 155.91 points yesterday 
fuelled by much better-than-expected home sales in August. 
ดัชนีเฉล่ียอุตสาหกรรมดาวโจนสปดเพิ่มขึ้น 155.91 จุดเม่ือวานน้ี จากอานิสงฆของยอดขายบานในเดือน

สิงหาคมท่ีดีกวาท่ีคาดไวมาก 
Samson หมายถึง ชายผูมีพละกําลังมหาศาล มาจากชื่อของ Samson ในคัมภีรไบเบิล ภาค 

พันธสัญญาเดิม (Old Testament) ซึ่งรบชนะพวกฟลิสทีนส (Philistines)  หลายครัง้หลายครา

กอนท่ีพวก Philistines จะจางใหดไิลลาห (Delilah) มาใชมารยาหญิงหลอกลอจนแซมซนัยอมบอก

ความลับวา จุดออนของตนอยูท่ี ‘ผม’ ท่ีถาตัดเม่ือไรก็จะทําใหพละกําลังหมดลง 
เน่ืองจาก Samson หมายถึง ผูมีพละกําลังมหาศาล ในบานเราจึงเห็นนักมวยหลายคนใชชื่อวา  

แซมซัน ซึ่งมีท้ังนักมวยหญิงและชาย และวากันวาชื่อกระเปาเดินทาง Samsonite ก็มาจากชื่อของ 

Samson เชนกัน เพื่อสื่อใหเห็นถึงความแข็งแรงทนทานของสินคา สวน Delilah น้ันกลายมาเปน

คําศัพทท่ีหมายถึง หญิงท่ีทรยศหลอกลวงคะ 
 

 


